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WRITING RULES 
 

 Turkish papers should be written according to TDK rules. Papers in other languages are 
written according to the rules of the relevant language. 

 Manuscripts should be sent to the journal using the Template file. 

 If the submitted works do not comply with the spelling rules, they are sent to the author for 
correction and given 15 days. If no correction is made, the article will be rejected. 

 It is recommended that you check your article in the Dergipark system at all stages, starting 
with the submission. 

 Information such as footer and header and page numbers should not be entered other than 
the text of the article. 

 
 
ARTICLE PREPARATION 
 

 The article should include Title, Abstract, Keywords, Introduction, Material and Method, 
Results, Discussion (Results and Discussion sections can also be given together), 
Conclusion, References. 

 In case reports, the main headings used are Introduction, Case Description, Discussion, and 
References. 

 
 
TITLE 

 The main title of the article should be 14 pt, bold, centered, garmond font style. 

 The title in the second language should be 12 pt, bold, centered, garmond font style. 

 Headings should be as short, clear and unambiguous as possible. 

 In Turkish, Kyrgyz and Russian articles, the second language must be English. 

 Second language in English articles can be Turkish or Kyrgyz. 
 
 
ABSTRACT 

 The abstract should be between 150-200 words and should not contain undefined 
abbreviations. 

 Times New Roman font and 10 point font size should be used, it should be in a single 
paragraph and justified on both sides. 

 
KEYWORDS 

 It should be at least 3, maximum 5 words, Times New Roman font, italic and 10 points. 
 
TEXT 

 All of the text, footnotes, and references should be written in Times New Roman with a 
single line spacing and 11 font size. 

 The text should be justified, 2 cm margins should be left on the sides, bottom and top. 

 Paragraphs are not indented. 

 Mandatory section titles in the article text (Introduction, Material and Method, Results, 
Discussion (Results and Discussion sections can also be given together), Conclusion, 
References): Times New Roman, 12 font size, left-justified, all capitals, and bold. 



2 
 

Example: INTRODUCTION, MATERIAL and METHOD, … etc. 

 Sub-headings: Times New Roman, 12 points, left justified, first letters should be capitalized 
and bold. 
Example: DNA Analysis, Reflex Responses, … etc. 

 Sub-headings to be used: Times New Roman, 12 points, left justified, the first letter of the 
first word should be capitalized, the others should be written in lower case and bold. 
Example: Situation in cattle, Egg production, Wheat Spike Structures, … etc. 

 Footnote Usage: Footnotes are used to provide additional information or expand on the 
text where the source citation is made. They should be written in Times New Roman, 9 
point font size, justified alignment, and single line spacing. 

 

 Abbreviations to be used in the text: Only standard metric abbreviations should be used. 
When an abbreviation is first used, it should be written with the unabridged word, and in 
subsequent repetitions, only the abbreviation should be used. International System units and 
numbers should be used in the text. This includes using internationally accepted signs and 
symbols as well as SI units. 

 
 
TABLES AND FIGURES 
An example has been provided in the article template file. The following points should be considered 
regarding tables:  The font size within tables should be 9-point Times (New) Roman.  Tables and 
figures should be centered without indentation.  Tables and figures appropriate to the subject and field 
should be used.  Table and figure captions should be in 11-point font size. 

Example:  
 
Figure 1. Explanation of the information presented in the figure  
Table 1. Xxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxx 

 
 
 
REFERENCES IN TEXT (APA 7):  
 

 Parentheses are used when indicating in-text references. No spaces are used within 
parentheses.  
Example: (Xxxx, 2023) is correct, ( Xxxx, 2023 ) is incorrect.  

 

 Both citation and paraphrasing methods require the citation of the source.  
 

 The conjunction "ve" should be used for bibliographic connectors and reference lists in 
Turkish articles. "And" should be used for in-text citations in English articles, and the "&" 
symbol should be used in the reference list. 

 

 When citing in-text references, page numbers are not typically included. However, if a direct 
citation is used and there is specific information that requires emphasis, the page number 
should be included. Here is an example of a citation: 

 

 
 

Example: 
Example:  

(Dursun, 2006).in Turkish articles (Polat ve Sezer, 
2022). in English articles (Polat and Sezer, 2022). vb. 
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 Except for quoted texts, when providing the author and year in parentheses, the parentheses 
are opened after the last word, and the sentence is concluded with the appropriate punctuation 
mark (e.g., ".", "?", "!") outside of the closing parenthesis. 
Example: …………… it has been found that (Kaya, 2012). 

 

 If multiple sources need to be cited, they can be separated using a semicolon (;) within the 
parentheses. 
Example: (Denizli, 2005; Durmaz ve Argun, 2013; Çepni, 2022) 

 

 If you are referencing a study with three or more authors in the text, after writing the surname 
of the first author, the abbreviations 'et al.' or 've diğer.' are used to indicate the inclusion of 
additional authors. 
Example: Durmaz ve diğer. (2009) …. or …………………………. (Durmaz ve diğer., 2009). 

Eckmann ve ark. (2020) …. or …………………………. (Eckmann ve ark., 2020). 
 

 In English texts, the abbreviation 'et al.' is used after the surname of the first author to indicate 
the inclusion of additional authors in a citation with three or more authors. 

 
 
 
 

 If two references published in the same year have the same form and need to be abbreviated, 
the subsequent authors' surnames should be used to differentiate between them, followed by 
'et al.' (or 'et al.' for English texts). This ensures that the references are indicated without 
interfering with each other. 

When referencing multiple sources with the same form and published in the same year, using 
"et al." alone, such as "Yılmaz et al., (2015)," may lead to confusion as to which specific 
reference is being cited. To differentiate between the two references, the surnames of the 
subsequent authors should be included. For example, the first reference could be written as 
"Yılmaz, Aydın et al., (2015)" and the second reference as "Yılmaz, Gündüz et al., (2015)." 
This format clarifies which specific reference is being referred to. 

 

 If the author of a source is specified as "anonymous," it should be indicated as such in the in-
text citation. For example, if the year of publication is 2021 and the source is anonymous, it 
can be cited as "(Anonymous, 2021)" in the text. Turkish: “…..(Anonim, 1976)”, English: 
“..…(Anonymus, 1976)”. 

 

 If multiple authors share the same surname, it is necessary to include the first initials of their 
names to differentiate between them. This helps avoid confusion and ensure accurate 
referencing. 

Example:  
……O. Yılmaz ve Narin (2005) ve K. Yılmaz (2007) in the research they did …. 
Ç. Arslan’ın (1958) ve Z. Arslan’ın (1989) in the research they did ….. 

 
 

Example:  
Istanbullugil et al. (2009) found that ……. 
………………. (Istanbullugil et al., 2007) 

Example:  
1. Source: Yılmaz, Aydın ve Peçenek (2015)1. Source: Yılmaz, Gündüz ve Pak 
(2015). 
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 When referencing the works of an author or the same authors published in the same year, the 
letters 'a', 'b', and so on are used to differentiate between them. These letters are added to the 
year in both the in-text citations and the corresponding references list. 

 
Example: (Doğan ve Gümüş, 1991a, 1991b). [if both studies are shown in the same sentence] 
……….. (Doğan ve Gümüş, 1991a). [when using in different sentences]…………….. (Doğan 
ve Gümüş, 1991b). [when using in different sentences] 

 

 In translated works, you have two options for citing the author and year: 

1. You can include the author and the year of the translation. For example: Smith, J. (2010). 
Title of Book (M. Johnson, Trans.). Publisher. 

2. Alternatively, you can provide both the original publication date and the date of 
translation. For example: Smith, J. (2010/2018). Title of Book (Original work published 
2010, M. Johnson, Trans.). Publisher. 

Both formats provide clarity regarding the translation of the work and allow readers to 
understand the original publication date as well. 

Example:  
Turkish (Eckmann, çev. 1983). 
English (Eckmann, trans. 1983). 

or 
Eckman (1983/2022). 

 
 

 In direct quotations of less than 40 words, quotation marks should be added around the words, 
and the quotation should be included within the text. No additional formatting is necessary. 
An ellipsis should not be added to the beginning or end of the citation unless the original 
source contains an ellipsis. 
 

 The quoted text should start on a new line, with an additional indentation of 1 cm from both 
sides. The source should be indicated in parentheses after the last punctuation mark of the 
quoted text. The reference should include the author's surname, the year of publication, and 
the page number of the cited text. No additional punctuation mark is used at the end of the 
parentheses. 
Example: 
In a study on food safety awareness: Bişkek şehrindeki üniversite öğrencilerinin gıda güvenliği 
kavramını duyanların oranı % 75 olarak tespit edilse de gıda güvenliği sistemlerinin bilenlerin 
oranının bir hayli az olduğu görülmüştür. Gıda maddesi satın alırken öğrencilerin kısmen 
bilinçli davrandıkları, bu bağlamda en fazla dikkat ettikleri hususun gıdanın son tüketim tarihi 
ve raf ömrü olduğu, sonrasında diğer içeriklere baktıkları tespit edilmiştir. (İstanbullugil ve 
Gürbüz, 2015, s. 89) 
or 
İstanbullugil and Gürbüz (2015) stated that there is a difference between the awareness of 
food safety and food safety systems in their studies: 
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Bişkek şehrindeki üniversite öğrencilerinin gıda güvenliği kavramını duyanların oranı % 75 
olarak tespit edilse de gıda güvenliği sistemlerinin bilenlerin oranının bir hayli az olduğu 
görülmüştür. Gıda maddesi satın alırken öğrencilerin kısmen bilinçli davrandıkları, bu 
bağlamda en fazla dikkat ettikleri hususun gıdanın son tüketim tarihi ve raf ömrü olduğu, 
sonrasında diğer içeriklere baktıkları tespit edilmiştir. (s. 89) 

 

 If you have obtained information on a subject through secondary sources, the primary source 
is not included in the references section. Instead, the secondary source is cited. In the text, 
you can indicate this by using the phrase "as cited in" or "as mentioned in" before the 
secondary source citation. 
 
Example: A piece of information in Ibn Sina's El-Kânûn Fi't-Tıb is mentioned in Levey's 
work.And you have not read Ibn Sina. In this case, the in-text citation would be as follows: 
 
In his well known book ‘El-Kânûn Fi't-Tıb’, Ibn Sina (1899) It gives information about the 
anatomical structure of the human (as cited in Kahya, 1995). 
 
In the References section, the work of Kahya, not Ibn Sina, is included. 
 
Kahya, E. (1995). El-Kânûn Fi’t-Tıb, TDV İslâm Ansiklopedisi, 
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kanunfit-tib 

 

 All sources that are cited in the text should be included in the 'References' section at the end 
of the document. 

 
 
PREPARING THE REFERENCE LIST (APA 7TH EDITION) 
 

 The reference list should be written in 10-point Times (New) Roman font with justified 
alignment and single line spacing.  

 Pay attention to the following explanations when listing the references.  

 Authors should be arranged in alphabetical order based on their surnames.  

 Regardless of the language of the source used, if the article is in English, the reference list 
should follow the English citation rules. If the article is in Turkish, the reference list should 
adhere to Turkish citation rules.  

 For articles in Kyrgyz or Russian, regardless of the language of the source used, the reference 
list should be written according to the rules of either English or Turkish.  

 When multiple works are cited from the same author, the one with the earliest year should be 
listed first.  

 The names of institutions provided in the references should be written explicitly without using 
abbreviations. Example: Ministry of Environment, Urbanization and Climate Change of the 
Republic of Turkey (1997). Xxxx ...  

 For articles written in non-Latin alphabets such as Kyrgyz or Russian, a separate reference list 
is prepared either entirely in the Latin alphabet or in a combination of Latin and other 
alphabets. 
 
Example: 

https://islamansiklopedisi.org.tr/el-kanunfit-tib
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(Version I, Latin Only) 
REFERENCES 
Ivanov, A. A., Ksenofontova, A. A., & Voynova, O.A. (2012). Otsenka urovnya blagopoluchiya 
loshadey po fiziologogematologicheskim i etologicheskim pokazatelyam pri raznykh tekhnologiyakh 
soderzhaniya. Izvestiya TSKHA, 6, 159-164. 
.... 
(II. Version: Latin + Other alphabet) 
REFERENCES 
Ivanov, A. A., Ksenofontova, A. A. ve Voynova, O.A. (2012). Otsenka urovnya blagopoluchiya 
loshadey po fiziologogematologicheskim i etologicheskim pokazatelyam pri raznykh tekhnologiyakh 
soderzhaniya. Izvestiya TSKHA, 6, 159-164. 
.... 
БУЛАКТАР 
Иванов, А. А., Ксенофонтова, А. А., & Войнова, О.А. (2012). Оценка уровня благополучия 
лошадей по физиолого-гематологическим и этологическим показателям при разных 
технологиях содержания. Известияа ТСКХА, 6, 159-164. 
.... 
 When writing the name of the source work, only the first letter of the first word should be written in 
capitals and the others should be written in lowercase. (The first letter of proper nouns should always 
be capitalized) 
 

(BOOK) 

Structure for one author (Book) 

İnal, Ş. (2005). Biyometri (3. Baskı). Konya: Selçuk Üniversitesi Veteriner Fakültesi Basım Ünitesi. 

Luna, L.E. (1968). Manual of histological staining methods of the armed forces institue of pathology. New York: McGraw-

Hill Book Company. 

Merrill, A.L. ve Watt, B.K. (1955). Energy value of foods: basis and derivation, US Department of Agriculture. 

Subhi, E. (1918). Nevsal-i Baytari. İstanbul: Agop Matasyon Matbaası. 

Tıknazoğlu, B. (2010). Sığırcılık. Samsun: Samsun İl Tarım Müdürlüğü Çiftçi Eğitimi ve Yayım Şubesi. 

 

Structure for one author (Translated Book) 

Graham,  P. (2021). Medisinal kimya (7. Baskı) (Çev: Ö. Algül). Ankara: Akademisyen Kitabevi. 

 

Structure for two authors (Book) 

Oğlakçı, M. ve Tiryaki, İ. (2013). Bitki ıslahı ve genetik. Ankara: Akademisyen Kitabevi. 

Klaus, B., & Horn P. (1986). Robot vision. Cambridge, MA: MIT Press. 

 

Structure for two authors (Translated Book) 

Dugatkin, L. A., & Trut, L. (2023). Bir tilkiyi nasıl evcilleştirirsin?(Çev: E. Karaca). İstanbul: Liberus.   
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Structure for three authors (Book) 

Kutluca, S., Genç, F. ve Korkmaz, A. (2006). Propolis. Samsun: Samsun Tarım İl Müdürlüğü Çiftçi Eğitimi ve 

Yayım Şubesi. 

Fenner, F. J., Bachmann, P. A., & Gibbs, E. P. J. (2014). Veterinary virology. Academic Press. 

 

Structure for edited books 

Canbar, R. ve Yazar, E. (Edt.) (2022). Deve. Ankara: Nobel Akademik Yayıncılık. 

Ogimoto K, Imai S (Eds.) (1981): Atlas of rumen microbiology. Japan: Japan Scientific Societies Press. 

 

Structure for chapter in edited books 

Onay, A. (2009). Endüstriyel kenevir cannabis sativa l.. İçinde E. İ. Satar (Ed.), Kenevir kullaniminin tarihçesi (ss. 

37-53). Ankara: Nobel Yayıncılık. 

Shimamura, T., & Uke, H. (2012). Maillard reaction in milk. In: L. W. Hurley (Ed), Effect of heat treatment, milk 

protein (pp. 181-208). London: IntechOpen. 

 

Structure for chapter in translated books 

Gartner, L. P., & Hiat, J. L. (2008). Kan ve kan yapımı (hemopoez) (Çev: S. İnan ve S. Vatansever). Renkli 

histoloji atlası [Color atlas of histology] (Çev. Edt: A. Dağdeviren, S. Mütfüoğlu ve G. Karabay) (ss. 95-101). 

Ankara: Güneş Tıp Kitabevleri. 

 

Book Reviews 

Dent-Read, C., & Zukow-Goldring, P. (2001). Is modeling knowing? [Review of the book Models of cognitive 

development, by K. Richardson]. American Journal of Psychology, 114, 126-133. 

Çalışkan, H. (2015). Book Review: Instructional design theories and models -a new paradigm of instructional 

theory [Reigeluth, C. M. tarafından yayına hazırlanan instructional design theories and models -a new 

paradigm of instructional theory başlıklı kitabın değerlendirmesi]. Contemporary Educatıonal Technology, 1(3), 

281-287.  

Kelly, R. F. (1968). Book Review: Models in practice…[Review of the book Models in practice…, by M. J. 

Turpin, & M. K. Iwama]. Journal of Marketing, 32(3), 116–117.  

https://doi.org/10.1177/002224296803200323   

 

 

 

 

https://doi.org/10.1177/002224296803200323
https://doi.org/10.1177/002224296803200323
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ARTICLE 

 Article (1-2 Author) 

If there is a DOI number, it should be included in the reference. 

Koç Güler, S. (2022). COVID-19 Pandemisi sürecinin tıbbi ve aromatik bitki ya da ürünlerinin kullanımına 

etkilerinin değerlendirilmesi. Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences, 12(1), 1-10. 

https://doi.org/10.53518/mjavl.968005    

Yüzbaşıoğlu, R. (2022). Büyükbaş Hayvancılık İşletmelerinin Mevcut Durumu, Teknik ve Ekonomik Yapısı, 

Sorunları ve Çözüm Önerileri Üzerine Bir Araştırma (Tokat İli Merkez İlçe Örneği) . Ziraat Mühendisliği , 

(375), 4-17. https://doi.org/10.33724/zm.1024967  

If there is no DOI number but the content is accessed online, the URL address of the main page of 
the periodical should be given. 

Tunçez, F. D. ve Soylu, S. (2022). Konya ilinin toplanabilir bitkisel artık ve hayvansal atık kaynaklı metan 

potansiyeli . Bahri Dağdaş Bitkisel Araştırma Dergisi, 11(2), 112-127. Erişim adresi: 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/bdbad/issue/74353/1180969 

Koç, H. , Tonguç, A. , Özgül, O. , Molla, Y. & Canbulat, S. (2013). The phenology of Tipulidae (Diptera) 

species in the southwestern Anatolia Region . Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences , 3 (1) , 

1-6. Retrieved from https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjavl/issue/40452/484406  

Journal articles without DOI number 

Çelik, Ç. ve Sarıözkan, S. (2017). Kırşehir ili koyunculuk işletmelerinin yapısal özellikleri ve sorunları üzerine 

bir araştırma. Harran Üniviversitesi Veteriner Fakültesi Dergisi, 6(1), 38-45. 

 Article (7 authors from 2 authors) 

Şahin, M. ve Kara, B. (2021). Burdur koşullarında bazı silajlık at dişi mısır çeşitlerinin performanslarının 

belirlenmesi. Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences, 11 (1), 76-82. Erişim adresi: 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjavl/issue/62534/900068 

Geldenhuys, G., Hoffman, L.C., & Muller, N. (2013). Aspects of the nutritional value of cooked Egyptian goose 

(Alopochen aegyptiacus) meat compared with other well-known fowl species. Poultry Science, 92(11): 3050-

3059. 

Şahin, M. , Şahin, T. , Ölmez, M., ve  Coşkun, M. R. (2022). Halk Elinde Yetiştirilen Kars Kaz Etinin Besinsel 

Özellikleri . Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences, 12 (2), 122-130. 

https://doi.org/10.53518/mjavl.1126848  

Rişvanlı, A., Taş, A., Aitmyrza Kyzy, A., Abdımanap Uulu, N., Belek Kyzy, S., & Duysobayeva, A. (2022). 

Unilateral uterine torsion in a shorthair scottish queen . Manas Journal of Agriculture Veterinary and Life Sciences 

, 12(2), 166-168 . https://doi.org/10.53518/mjavl.1185143  

 

 Article (8 authors and more) 

Çelikeloğlu, K., Tekerli, M., Erdoğan, M., Koçak, S., Yazıcı, E., Gücüyener Hacan, Ö., Bozkurt, Z., Çinkaya, 

S., & Demirtaş, M. (2022). Marker-assisted introgression of myostatin from Texel to Ramlıç sheep: Growth 

https://doi.org/10.53518/mjavl.968005
https://doi.org/10.33724/zm.1024967
https://dergipark.org.tr/tr/pub/bdbad/issue/74353/1180969
https://dergipark.org.tr/tr/pub/mjavl/issue/40452/484406
https://doi.org/10.53518/mjavl.1126848
https://doi.org/10.53518/mjavl.1185143
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and real-time ultrasound carcass traits in F1 and BC1 lambs . Ankara Üniversitesi Veteriner Fakültesi Dergisi, 

69 (1), 25-31. https://doi.org/10.33988/auvfd.795247  

 

STATEMENT 

A Paper Published in the Proceedings Book that is Not Printed or Printed as a Summary Text: 

Kaska, N. ve Özcan, Z. (2001). Şanlıurfa’da İspanyol ve Fransız Kökenli badem çeşitlerinin vegetatif büyüme, 

çiçeklenme ve meyve tutumlarının değerlendirilmesi. İçinde M. S. Akın (Edt.), GAP II. Tarım Kongresi, 1.Cilt 

(ss. 13-17), Şanlıurfa. 

Balkan, A., Bilgin, O., Başer, İ., Göçmen, B. D., & Özcan, K. (2022, November). Study on some qualıty and 

morpho-physıologıcal traıts of durum wheat (triticum durum l. desf.) genotypes. In Internatıonal Plant 

Breedıng Congress Plant Breeding for the Future: From Local to Global(ss. 233-241), Antalya.  

Şen, İ. A. (2014, Ekim). Pozitif kontrast şeliyografi ve kontrast madde enjeksiyonu arasındaki sürenin diyaframatik herninin 

kesin tanısı üzerine etkileri[Öz]. 14. Ulusal Veteriner Cerrahi Kongresinde sunulan bildiri. Mehmet Akif Ersoy 

ÜniversitesiVeteriner FakültesiCerrahi Anabilim Dalı. Malatya:  Medipres Yayıncılık.    

Kadlecová, P. (2022, June). The national ecological network and green infrastructure in Czechia [Abs.]. In P. Kadlecová, 

& M. Lošťák (Eds.), Sustainable agriculture in the context of climate change and digitalization.  Prague: 

Czech University of Life Sciences.  

 

OTHER TYPES OF RESOURCES 

Unpublished Graduate Teaching Theses: 

Öztürk, Ö. (2021). Kocaeli Yöresinde Kedi ve Köpeklerde Bulunan Ektoparazitlerin 

Araştırılması[Yayınlanmamış  yüksek lisans tezi]. Selçuk Üniversitesi. 

Hughey, A. C. (1933). The treatment of the Negro in South Carolina fiction [Unpublished  master’s thesis]. 

University of South Carolina.  

 

Published Graduate Teaching Theses: 

İşcan. B. (2022). Koyun beyninin üç boyutlu (3B) modellenmesi ve elde edilen 3B baskılı modellerin veteriner 

anatomi eğitiminde kullanılması[Yüksek lisans tezi, Erciyes Üniversitesi]. Yükseköğretim Kurulu Ulusal 

Tez Merkezi. (Tez No: 738229). 

Doğan, S. (2022). Investigating the interactions of organic fertilizers in agriculture using vermicompost and 

microbial fertilizers [Doctoral Dissertation, Bolu Abant İzzet Baysal Universty]. Yükseköğretim Kurulu 

Ulusal Tez Merkezi. (Dissertation No: 627148). 

Akçapinar, M. C. (2007). Afyon İli Şuhut Ovası sulama organizasyonlarında sulama suyu fiyatlandırma 

yaklaşımları ve üretim maliyeti üzerine etkileri [Doktora tezi]. Erişim adresi: 

https://dspace.ankara.edu.tr/xmlui/handle/20.500.12575/32885  

 

 

https://doi.org/10.33988/auvfd.795247
https://dspace.ankara.edu.tr/xmlui/handle/20.500.12575/32885
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Unpublished Research: 

Gündüz, Y. ve Küçük, K. (2015). Ziraat terimlerinin Kırgızca ve Türkçe karşılaştırılması. Yayınlanmamış 

Araştırma. Bişkek: Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi. 

 

Dictionary: 

Türk Dil Kurumu (2005). Türkçe sözlük. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayını. 

Eser, D., Geçit, H. H. ve Emeklier, H. Y. (2000). Tarımsal ekoloji terim ve tanımlar sözlüğü. Ankara: Ankara 

Üniversitesi  

 

Encyclopedia: 

Meydan Larousse (1990). Meydan Larousse ansiklopedisi. İstanbul: Meydan Yayınevi. 

 

Report or Other Institutional Texts: 

OGM. (2014). Türkiye Orman Varlığı. Ankara: Orman İdaresi ve Planlama Dairesi Başkanlığı Yayın No.: 115 

Envanter Serisi No.: 17.  

İpekyolu Kalkinma Ajansı. (2013). Adiyaman Tütün Raporu. Adıyaman: İpek Yolu Kalkınma Ajansı 

Yasan Ataseven, Z. (2022).Durum ve Tahmin Süt ve Süt Ürünleri 2022. Ankara: Tarım ve Orman Bakanlığı , 

TEPGE Yayın No: 357. 

Çalışma ve Sosyal Güvenlik Bakanlığı. (2004). 2004 yılı raporu. Yurtdışındaki vatandaşlarımıza ilişkin gelişmeler ve 

sayısal bilgiler. Rapor No: 129. Ankara: ÇSGB. 

YÖK (1998). Eğitim fakültesi öğretmen yetiştirme lisans programları. Ankara: YÖK. Erişim adresi: 

http://www.yok.gov.tr/egitim/ogretmen/ogretmen_yetistirme_lisans_programlari.htm. 

MEB (2009). Milli Eğitim Bakanlığı 2010-2014 stratejik planı. Ankara: MEB Yayını. 

  

Legal Texts Such as Laws, Regulations, Statutes: 

Milli Eğitim Temel Kanunu (1973). Resmi Gazete. Yayım Tarihi: 24.06.1973. Sayısı: 14574. Numarası: 1739. 

Hayvancilik İşletmelerinin Kuruluş, Çalışma, Denetleme Usul ve Esaslarina Dair Yönetmelik (2006). Resmi 

Gazete. Yayım Tarihi: 09.08.2006. Sayısı: 26254. 

 

ONLINE RESOURCES 

Electronic resources with a DOI number 

Cieślik, P., Borska, M., & Wierońska, J. M. (2023). A Comparative Study of the Impact of NO-Related Agents 

on MK-801- or Scopolamine-Induced Cognitive Impairments in the Morris Water Maze,  Brain Sci. 2023, 

13(3), 410. https://doi.org/10.3390/brainsci13030410  

https://doi.org/10.3390/brainsci13030410


11 
 

 

Electronic resources that are not in the DOI series 

Akbaba-Altun, S. ve Çakan, M. (2008). Öğrencilerin sınav başarılarına etki eden faktörler: LGS/ÖSS 

sınavlarındaki başarılı iller örneği. İlköğretim-Online, 7(1), 157-173. Erişim adresi: http://ilkogretim-

online.org.tr 

Al, U. ve Soydal, İ. (2014). Kütüphan-e Türkiye Projesi: Halk kütüphanesi kullanım araştırması. Türk 

Kütüphaneciliği, 28, 288-307. Erişim adresi: http://www.tk.org.tr/index.php/TK 

T.C. Ağrı Valiliği. (t.y.). Ağrı'da Arıcılık. Ağrı. Erişim adresi: http://www.agri.gov.tr/agrida-balcilik#  

Balkan, A., Bilgin, O., Başer, İ., Göçmen, B. D., & Özcan, K. (2022, November). Study on some qualıty and 

morpho-physıologıcal traıts of durum wheat (triticum durum l. desf.) genotypes. In Internatıonal Plant 

Breedıng Congress Plant Breeding for the Future: From Local to Global(ss. 233-241), Antalya. Retrieved from 

http://www.intpbc2022.org/CONGRESS-BOOK.pdf  

 

You can get detailed information about creating an In-text citation and References List from the links 
below: 

https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/paper-format/sample-papers    

https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples   

https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/citations   

https://apastyle.apa.org/  

 

http://www.agri.gov.tr/agrida-balcilik
http://www.intpbc2022.org/CONGRESS-BOOK.pdf
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/paper-format/sample-papers
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/references/examples
https://apastyle.apa.org/style-grammar-guidelines/citations
https://apastyle.apa.org/

